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Abstract

Reduplication is a common rhetorical method of languages. It reflects the beauty of the languages in rhythm image and
expression. This paper aims to make a systematic contrastive study of reduplication in Chinese and English. It also
illustrates the forms and functions as well as translation techniques of reduplicatives.
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1. INTRODUCTION

Reduplicatives, also called reduplicated or
overlapping words, refer to the use of reduplicated
morphemes or syllables. Reduplicated words are a
common rhetorical means of language and a typical
artistic technique to reflect the beauty of language
rhyme, image and expression. Most Chinese words will
have reduplicated forms. Many linguists and rhetoricians
pay much attention to the phenomenon of overlaps in
Chinese and English languages and their translation.
Jeopersen, a Danish grammarian of English, argues that
such words and phrases arise from "the human instinct to
prefer certain syllables as a means of reinforcing
speech”. The American Heritage Dictionary has defined
"reduplication” as: " an often grammatically functional
repetition of a radical element or a part of it occurring
usually at the beginning of a word and often
accompanied by change of the radical vowel. "Linguistic
Dictionary of English has defined "reduplication” as:"
Reduplication is a pattern where the double or multiple
occurrence of a sound string syllable morpheme or word
within a larger syntagmatic unit. " While according to
Longman Dictionary of Language Teaching and Applied
Linguistics, reduplicatives is defined as: repetition of
syllable, a morpheme or a word. Using reduplicated
words is not only a great tradition of our country's poetry
creation, but also widely used in literary genres such as
fiction and speech, and even daily language. The use of
reduplicated words can make the form and content of
language achieve the rhetorical effect of artistic unity.
Reduplicated words are the common language forms of
Chinese and English vocabulary systems, which add to

the richness of language. However, due to the asymmetry
of Chinese and English reduplicated words, translation
and cross-language communication become difficult
problems. This paper will analyze the similarities and
differences of Chinese and English reduplicated words
from two aspects of forms and functions, and explore
their mutual translation techniques.

2. LITERATURE REVIEW
2.1 Contrastive Study on Classification of Chinese
and English Reduplicated Words

Chinese and English reduplicated words belong
to reduplicated word formation, so there are some
similarities in word formation, and the academic
community has reached a consensus on this. Generally
speaking, it mainly includes three categories: one is
complete and partial overlap (Pan Wenguo,2010: 183-
184); One is complete overlap, partial overlap and
compound overlap (Chen Wentao & Zhang Jinyu,2014);
Last is the letter expression type overlap, whose essence
is also the division of complete and partial overlap, but
more directly, can express different specific types
(Zhang Weiyou,2011). Zhang (2011) believes that there
are rich forms of reduplicated words in Chinese, such as
"AA, ABB, AAB, AABB, AABC, ABAC". However,
strictly speaking, English has only the AA type,
including absolute AA type and variable AA type. Pan
and Chen (2011) divided English partially reduplicated
words into rhymes reduplicated words and vowel
alternating reduplicated words. Chen and Zhang (2014)
even argued that Chinese and English overlaps have
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similar overlaps, such as "tooth for tooth" and "arm in

arm-.

2.2 Contrastive Study on Syllables of Chinese and
English Reduplicated Words

The comparison of Chinese and English
reduplicated words mainly focuses on English
reduplicated words and Chinese continuous words,
which has been discussed by many scholars, such as
Zhang Fengchun (1994), Pang Xiucheng (2006) and Pan
Wenguo (2010). Zhang Fengchun (1994) mainly took
the repetition of syllables or phonemes as the common
basis of comparison, and studied the reduplication of first
order reduplication of English words and second order of
English words and Chinese reduplicated words. Li
Wenjing (2006) held a similar view and pointed out that
the continuous words of Chinese couplets had
similarities with first order reduplication of English
words.

2.3 Contrastive Study on Translation of Chinese-
English Reduplicated Words

The phenomenon of overlaps has attracted the
attention of many linguists and rhetoricians because of
its common, unique and changeable nature, and the
Chinese and English reduplicated words and their
translation have been widely discussed. In 1954, Lu
Zongda and Yu Min pointed out the important position
of the form of overlaps in Chinese, but did not make a
classification of it. In the 1980s and 1990s, the research
scope of semantics and pragmatics expanded, which laid
the foundation for the later research on the form and
function of reduplicated words. Since the beginning of
the 21st century, the study of Chinese reduplicated words
has become more in-depth, which has brought a lot of
enlightenment to the later researchers. The study of
English reduplicated words has also attracted much
attention. A Study of English reduplicated Words by Cai
Pijie and Chen Anquan fully explores the pragmatic
effects of English reduplicated words by taking literary
works as examples. Wang Zuoliang and Ding Xiangdao
take two aspects of morphology and syntax to analyse
the grammatical functions and meanings of English
reduplicated words. He Shanfen regards overlaps as a
means of word formation and makes a comparative
analysis of the phenomenon of English and Chinese
overlaps from five levels. On the basis of the
predecessors, this paper clarifies Chinese-English
reduplicated words, and takes the reduplicated words of
300 Tang poems as an example to discuss the form and
function of Chinese-English reduplicated words, and
probes into their translation techniques.

3. Comparison of Chinese and English Reduplicated
Words

3.1 Comparison of Forms

3.1.1 Forms of Chinese Reduplicated Words

(1) AA :

OMHERTRE, BT,

QBB ME, BB FEI.

(2) AAB :

QI NERFFHT, FREIBER,
(3) ABB:
@WEANR, ENA, EEESH K,
GEBEN T S, LT ARETEE,
(4) AABB :

OFBIKBRILE, XTHHEFE.
D EEL LR, BHEENTR,

(5) AABC :
@IBIBB I, BB EATRER .,
(6) BCAA :

BB/ GTAR, FEEEHE N .
(0 FELHPEBE, WIERS R K.
(7) ABAC :

BT, —F—RBREE,
QEZEEFRLH, HFEHIKER,

To sum up, reduplicated words abound in
Chinese, and centered on the complete overlapping of the
AA type, which evolve to both ends or within, and
almost cover all parts of speech including nouns, verbs,
adjectives, adverbs and quantifiers, becoming
indispensable language forms of poetry.

3.1.2 Forms of English Reduplicated Words
(1) AA:
@)IRR A H M, RO
Xu's translation : Slowly, slowly shortens the day;
Rippling, rippling blows autumn breeze.
WRMEMFF, FHEBEN.
Xu's translation : Lonely, lonely, what is there to hope
for? Day by day | come back without an end.

(2) ABA :
OHEENLTE, ALMKE,
Xu's translation : For miles and miles | sail and float;
High famed mountains are hard to seek.
OFEILIFHH, ST H R,
Xu's translation : 1t winds from hill to hill Till far away
it looms.
WEEFTZBEEN, HRLELNE.
Xu's translation : Petal by petal you fell in late spring
last year; Since you are gone, my paper's wet with tear
on tear.

(3) ABAC (Alliteration)
8) KB ST R -
Xu's translation : You're ravished amid the merry-
making trees.
WERKBSF, LERITFEZ.
Xu's translation : Could the flood-fighting emperor do
anything more Than the Sui dragon-boats of three stories
or four?

(4) ABCB (Rhyme)
@7k AT LLSRERL A«
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Xu's translation : By hills and rills wine shop streamers
wave in the breeze.

OEFIEKEWE, BEELA IR,

Xu's translation: He grinds the stone in order to make an
inkwell; Violet flowers look dim like cold blood shed
pell-mell.

It can be seen that English reduplicated words
mostly come from the overlap of vowels or consonants,
and the translation of poetry is dominated by special
overlap (two identical words overlap, that is, word 1=
word 2, and the middle is connected by prepositions,
adverbs or verbs). Alliteration and end rhyme are
common in English poetry. In terms of the form of
repetition, both English and Chinese use the form of
double sound and repetition to form reduplicated words
or phrases. For example, in English, "pell-mell, flood-
fighting, day by day"; In Chinese, "#5%, Jfijifi, 4E4E"
and so on. In English vocabulary, a kind of overlapping
words not only form a double sound because the first
consonant is the same, but also the second consonant is
the same, which strengthens the charm. For example,
zigzag, Flip-flop and so on. Since most Chinese
characters end with a vowel, not a consonant, it is
impossible to form English words or phrases with the
same consonant before and after. Many words in English
are more than two syllables. Words and phrases that use
alliteration can be divided into alliteration words (e.g.
part and parcel, as fit as fiddle), end rhyme words (e.g.
to and fro, rough and tough), double rhyming words (e.g.
hugger-mugger,fuddy-duddy). By comparison, Chinese
has only end rhyme words (e.g. 4%, #Ef, nt58) and
repeated words (e.g. B B®&®&, —11, FEEFHH).
This is because Chinese single characters are one-
syllable words with one character, and it is impossible to
form words and phrases with multiple rhymes as in
English, and it is impossible to produce words or phrases
with both double sounds and overlapping rhymes. In
contrast, Chinese words are very rich, and their forms are
numerous and the number is huge beyond English. The
reason why Chinese has such a large number of simple
overlapping words is inseparable from the phonetic
characteristics of Chinese. One of the main
characteristics of Chinese is that each word is a
monosyllabic word without the use of consonant
clusters, so it is easy to simply repeat and form
overlapping words; Another feature of Chinese is that
vowel is dominant, coupled with the tonal pattern and the
length and length of syllables, the composition of
repeated words is rich in musical feeling. Generally
speaking, Chinese repeated words can be formed at wills
according to the needs of the speaker; In English,
however, except for a few onomatopoeia words that can
be formed temporarily, they are generally conventional
and can be found in dictionaries.

3.2 Function Comparison
"The function of reduplicated words is
emphasis. The method of reduplicated words is used to

highlight thoughts, emphasize feelings, strengthen
rhythm and add rhyme beauty (Chen Hongwei, 1998 :
107). From the perspective of form, reduplicated words
can make the syllables of words symmetrical and the
form neat, and at the same time can give words new
meaning and emotional color. From the semantic point
of view, overlapping causes meaning to increase,
decrease or weaken. In poetry, Chinese and English
overlaps have similar functions.

1. Beauty of Rhythm

Literary works, especially poetry, pay attention
to the effect of rhythm. The use of reduplicated words in
a text can produce special sound effects. As a result,
reduplicatives are loved by poets.

QINTEAR A P, TRKILEEFR,

Xu's translation: The boundless forest shed its leaves
shower by shower. The endless River rolls its waves
hour after hour.

The poet looked up at the boundless, leafless
wood, overlooked the flowing, rolling river, while
sketching the scene, he deeply expressed his feelings.
T “F R make i i “URIR™ more vivid, not only
reminds people of the sound of falling wood, the surging
Yangtze River, but also invisibly conveys the sense of
fleeting time and unfulfilled ambition.

@Y BEBE, 1 Ao

Xu's translation: Chariots rumble, and horses grumble.

%% refers to the sound of passing chariots,
and “5F 7% refers to the sound of hooves. With his bold,
heavy-ink strokes, Du Fu suddenly reveals a
breathtaking farewell picture: chariots rumbling, horses
whistling, poor people in uniform, armed with bows and
arrows, escorted by officials to the front line. The
translator translates the “$%and “7% 7% of the original
poem into onomatopoeia words "rumble” and "grumble
"respectively, which reproduces the musical beauty of
the original poem and produces special sound effects.

2. Emphasis

EBMIF, FEV A

Xu's translation : Green, green the temple amid
bamboos, Late, late bell rings out the evening.

“T1” refers to the deep green, and “&HE”
refers to the sound of the bell that is far away. The author
uses reduplicatives to emphasize the deep green of the
jungle and the late of the time, giving people both visual
and auditory associations.

3. Highlight Emotion
OEBFBREEN, HIBLELNE.
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Xu's translation : Petal by petal you fell in late spring
last year; Since you are gone, my paper's wet with tear
on tear.

The poem itself does not use reduplicatives, but
the reduplicatives used in the translation better highlight
the poet's sad feelings. Instead of writing the flowers in
front of him, the poem starts from last year's parting with
the flowers, revealing the poet's sad state of mind in the
past year to cherish the spring flowers, so as to set off the
joy of reunion with the flowers this spring. The contrast
between sadness and joy is strong, bringing people into
a certain realm." JEIE4L4 ", indicated the poet's deep
love for flowers, for the wisps of feelings into poetry.

OB IFEMELE TN, MEDAE HT A o
Xu's translation: Deep, deep our love, too deep to show;
Deep, deep we drink, silent we grow.

The poem focuses on the farewell, describing
the feelings that are inseparable from the banquet with
the singer. The second sentence "5 A" point out that
the original feeling is not heartless, but sad, sentimental,
which responses to the first sentence. The translation of
the use of four “deep”, giving the poem rich feelings,
with deep sentimental.

4. Translation Techniques of Chinese and English
Reduplicated Words
1. Alliteration and Rhyme Scheme:

Alliteration and end rhyme are common
rhetorical devices in English. When it is impossible to
translate Chinese reduplicated words directly, the
advantages of English expression may be taken
advantage of. Change the reduplicated words into
rhymes to achieve similar phonological effects.

QEFEAME, ABARET,
Green grows the grass upon the bank, The willow shoots
are long and lank.

The first two English words and the last two
words of the poem use alliteration to achieve the Chinese
reduplicated effect. According to their respective usages,
the two languages are repeated in different ways of
expression, usually to convey the vividness of the
original text.

2. Loop Translation:

The loop translation method refers to that when
the corresponding reduplicated word cannot be found in
English, and the reduplicated word continues to express
a time or state in the original poem, it can be translated
into the form of "noun +after/to/by+ noun”. This method
of translation is common in Xu Yuanchong's translation.

@IFHNNRE, HHERS . BEHARNH, ZERH
%0

Gust by gust winds caress my face; Flake on flake snow
covers all trace.

From day to day the sun won’t swing; From year to year
I know no spring.

The reduplicated words in the poem all use the
same two nouns mixed with a preposition to replace the
reduplicated words in Chinese poetry, which also
achieves the beauty of form and the stylistic function of
overlapping words.

3. Parallel Structure:

Sentences with Parallel structure occupy an
extremely important place in the English language. A
parallel structure consists of two or more linguistic units
with the same or similar syntactic structure, related
meaning, and consistent mood. It is a concise and bright
rhetorical device used to improve the ability of language
expression. The use of this structure especially in
speeches and poems will make the speech powerful,
rhythmical, and have strong influence and appeal.

QEB NG = 4949, Tl & 1L A
Your ideal will fly up as high as the wild geese;
My mind still flutters like a streamer in the breeze.

The words "BI#4" and "#E4%" in the Chinese
verse are replaced by the verbs "fly" and "flutter" in the
English translation. In form, the structure and syntax of
the two languages are the same, and the two English
verbs are also rhyming. Although there is no English
reduplicated words to translate the Chinese reduplicated
words, the structure and wording both reflect the rhythm
of the poem and have a strong influence and appeal.

4. Ing Form:
Some adjectives in Chinese poems can be replaced by
ing adjectives in the translation of repetition words.

CUE BRI Y’ Z#47
A drizzling rain falls like tears on the Mourning Day.

"Drizzling" refers to drizzling rain,
corresponding to the light rain of Mourning Day in
Chinese, and although there is no reduplicated word
translated into Chinese, the meaning is reached, and the
translation of Z}%3(drizzling) and Mourning Day (;&ER)
both use the Ing form and reflect the beauty of form.

5. Equivalent Translation:

Equivalent  translation, or  overlapping
translation, refers to the translation of reduplicated words
in Chinese into corresponding reduplicated words in
English. Under the premise of achieving the same
expression effect as the original text without affecting
the meaning of the original poem, this translation method
can be used to directly find the corresponding
reduplicated words. This kind of translation is more
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common in Three Hundred Tang Poems in Contrastive
Translation between Chinese and English.

CD AT el %, FAFAZEEAH.
Lonely, lonely, what is there to hope for? Day by day |
come back without an end.

"H A" two words, both realistic, but also
abstract, not only show the scene of the gate, but also
express the mood of the author. Mr. Xu Yuanchong in
the translation of "FXFX" cleverly translated into two
adjective reduplicated words: lonely, lonely. This
translation not only retains the characteristics of the
original poem with repeated words, but also has a sense
of rhythm; It also depicts the plaintive feelings of the
author of the original poem after his failure, which is true
and interesting.

6. Omission:

Omission refers to the method of omitting and
not translating the reduplicated words in the original
poem. This translation method can be considered in two
cases: (1) the role of the reduplicated words in the
original poem is not important, and the omission and
untranslation will not affect the expression effect of the
original poem, and too much confusion will blur the
focus of the description of the original poem; (2) the
reduplicated words have no special meaning in the poem.

RBFERAR WL, LLE .
This spring morning in bed I'm lying. Not to awake till
birds are crying.

The Chinese "4#b4b" is omitted in the English
translation as the reduplicated words play little role in the
original poem, and the omission and untranslation will
not affect the expression effect of the original poem. The
key point is the bird sound, and the English translation
pays more attention to the rhyme between “crying” and
the “lying” in the previous text.

7. Liberal Translation:

Paraphrase the reduplicated words in Tang
poetry and explain the meaning of the reduplicated
words in the original poem. In view of the great
differences between English and Chinese, the frequency
of English repetition is much lower than that of Chinese.
When equivalent translation and loop translation cannot
be used, liberal translation becomes a popular translation
method.

R FEEL LR, SIS EENTRE,
The flowers of this year look like those of last year; But
next year the same people will not reappear.

Chinese uses the same two sets of words for
time, meaning how similar flowers bloom and fall from
year to year, but as time passes, one's youth is no longer
permanent. English translation pays more attention to the

meaning and contrast of the reduplicated words in the
original poems. The liberal translation is the most
frequently used translation technique in the 300 Tang
poems.

8. Onomatopoeia Translation:

Onomatopoeia translation refers to the
translation of reduplicated words in the original poem
into onomatopoeia, that is, to find corresponding words
that imitate sounds in English. This translation method
can not only retain the rich musical beauty of the original
poem, but also reproduce the function of the reduplicated
words in the original poem to describe the environment
and express emotions. The simulation of sound can make
the scenes described in the original poem delicate and
grand, let the rhythm rapid or slow, sonorous or subtle,
and present a three-dimensional auditory enjoyment for
readers.

CON- BB LA

Chariots rumble, and horses grumble.

%" is the sound of passing chariots, and "7
K" is the sound of hooves. With his bold, heavy-ink
strokes, Du Fu suddenly reveals a breathtaking farewell
picture: chariots rumbling, horses grumbling, the poor
people dressed in uniform, armed with bows and arrows,
and escorted by officials to the front line. The translator
translates the "#§%§" and "7 7" of the original poem
into onomatopoeia words "rumble™ and "grumble"
respectively, reproducing the musical beauty of the
original poem.

5. CONCLUSION

Reduplicatives is a common rhetorical device,
which can show the beauty of expression, image and
rhythm of language. In order to make the form of the
language consistent with the content of the original
poem, Chinese makes good use of reduplicated words,
while English avoids repetition and omits reduplicated
words. Therefore, the reduplicated words commonly
used in Chinese poetry are often lost in the English
translation process, but they are not untranslatable. This
paper analyzes the different forms and the same
functions of reduplication in Xu Yuanchong's Three
Hundred Tang Poems in Contrast between Chinese and
English, and sums up eight techniques of reduplication
in Tang poems translation. Therefore, translators should
use different translation techniques for different
reduplicatives in order to perfectly reproduce the
aesthetic effect of the source text.
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